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Using comparable specialized corpora with machine
translation for extracting N-Gram translation
equivalents: A case study of Chinese and
English contracts

Bijou Chen

Abstract

This study is motivated by the analysis of contract translation. Business contracts
belong to a highly specialized genre, characterized by specific vocabularies, domain
terms, formulaic expressions and repetitive standard clauses. These features make
contract texts an ideal candidate for applying a Translation Memory System, or TM,
which searches and retrieves previous translations from a database of source texts and
their equivalents in the target language, usually aligned at the sentence level. A TM
system thus requires a large database of past translations (a parallel corpus) in order to
get the best result. And there lies the difficulty in using a TM system for
English-Chinese contract translation, as parallel corpora of English and Chinese
contracts are scarcely available.

To overcome the limitations of parallel corpora, this study turns to comparable
corpora, i.e. monolingual corpora of similar design in two or more languages.
Comparable corpora of a specialized domain, though not direct translations of each
other, contain domain terms, concepts and fixed expressions that are mutual
translations. This study aims to explore a simple yet effective method for extracting
such translation equivalents from a comparable corpus of Chinese and English
contracts.

The proposed method involves statistical machine translation and string
similarity comparison. First, a comparable corpus of Chinese and English contracts is
built from texts mined from the Internet. Keyword and key keyword lists are built
with concordancer tools, on which Chinese and English N-grams are then built. Third,
the N-grams are machine-translated into English and Chinese respectively with
Google

Bijou Chen, Chief Editor, Linguitronics Co., Ltd
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Translator Toolkit. And finally, the English N-grams are compared with the
Google-translated English, using the built-in similarity comparison function of a TM
system. English N-grams that exceed a pre-defined match value are automatically
mapped to the corresponding Chinese N-grams to establish a list of English-Chinese
N-gram pairs. These N-gram pairs are evaluated by experienced contract translators,
and the results show that 2-word to 8-word N-grams with a match value of 95% and
above have an accuracy rate of 83%. These correctly mapped N-gram pairs can be
imported to a TM system as a translation resource, or they can be used as concordance
search keywords to retrieve examples of adequate sentence patterns to aid the
translator.

Keywords: comparable corpora, machine translation, translation memory system,
contract translation, N-grams
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Research in comparable corpora is motivated by the scarcity of parallel corpora. Parallel corpora
are a key resource to mine translations for statistical machine translation or for building or
extending bilingual lexicons and terminologies. However, beyond a few language pairs such as
English-French or English-Chinese and a few contexts such as parliamentary debates or legal
texts, they remain a scarce resource.... A more fundamental limitation is that translated texts,
whatever the skills of translators, are generally influenced by the very translation process and by
the language of source texts.
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purposes in source language (SL) and target language ( TL ). Even if the equivalence between
constructions in comparable corpora can not be complete, there is suffcient similarity between
linguistic resources available in the two languages....
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Common law lawyers seldom draft a contract from scratch, but avail themselves of form books,
standard forms, precedents and model contracts. The common law world is drowning in such
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precedents.

EHE R REERE D LEREBE NS R A o
eI ECIPE R0 N LSRR =5 - S LN I IS - O (2009,[3.152’3:%‘53?‘)

B Rl i 8 iens A A& (% L Nord, 1997)2 5 & G F e eh
4 %3]+ & > Snell-Hornby (1988) %
the more “specialized” or “pragmatic” the source text, the more closely it is bound to a single,
specific situation, and the easier it is to define the function of its translation; the more specific the

situation and the more clearly defined the function, the more target-oriented the translation is
likely to be;

EREY AR R AN D Tt SR T RN R AL SR
B S AP A B A T T B - (1988, p. 1140 £ 4 )

Nord (1997 ) #fw:¥p 3522 Snell-Hornby i 38 4p & » Fin s M L 57~ ~
PR R RAP) PR R RAER EFFORET & ¥ L A e L 247 (2001,
2004) 351t x B 2 é‘i‘iConstantinnescofﬁréﬁ yERRES s SRR  REN S % b o e
W T E 1 7 ;u'* "HEHAHIERD ) - 37 BEH a2
HE A Er R HwE T EEFF O R ER A F T RIAET &
FauMmEeRRs T2 E PR L RF2 A2 & E 7 B RBETHE IR
(2004, p. 62) ¢ & g;lz 4 Lw*jrg‘];}ﬁpg EUEIE . A I - N QU
F] gL ri“'ﬂ Gk ik 3 - Mk - Sarcevic (1997, pp. 57-61) » %
pE Y DE BRI HERREL RS E N FA AL Y AR R
XELTER 2R lé LB R AR ARSI E AR o RF AR

R R RT T A EE zwrrs@w # 8 de Groot# 13 A -
2 EFT TSV -2 EFE o P AR B2 EF T TSV - T e
(5lp &% 2010, p. 23)

aq ] 25 42 e =] '/,‘ F4 g A 4 PINE Y N 1
ERER AT 0 E G NPy S T 5N 4 3 A
BARRTELLFTAOP FFS o RSB0 0 TARE BRI BV PSS

»F o l4e Kublerg2 Aston (2010) F3a i » A TR 7T M F & ~F 2 F

? Reiss i 43 46 F< 8 R Buhler 5735 3 B 8Ls i sh o MGE T H i # A0 L2 AN p B E
= (inhaltsbetont) ~ 25 3¢ ¥ = ((formbetont) ~ 3% 4 ¥ & (appellbetont) » Nord # Translating as a
Purposeful Activity - % © #3tiz= B~ 22830/ B P& *  informative, expressive,
operative = B & < 3@ ©

135



PRIOF I HHE RO LE R R A

[TThey can provide data which is not pre-digested but comes in the shape of samples of actual
text.... This is particularly true for specialised translations, where the translator may need to get
acquainted with not only the terms and concepts of the domain, but also the rhetorical
conventions of the genre.
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N TF DF EN(n) match TW(n) averagq
9 26  without notice 100% A 4Z 3@EN 3.0
19 7 force majeure event 100% A EJHTT S 30
76 45 contained in this agreement 100% 7 &4 A #if S0
4 2 unless in writing and signed by the parties 85% ifi {ERL £E H & uH & 30
3 2 damages caused by fire or other perils 8% kU E HEM R 2 EE 30
6 3 respective rights and obligations of the parties 5% HH Z .E7y 7 iR EFE 30
18 8 unless otherwise specified 100% [riEEEEFHE 20
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4 3 exhibit a of this agreement 8% F R R 24y 00
6 3 this agreement shall be submitted 5% K S8 B8 0.0
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% 4-5 (%)
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v Al (DF) -+ 7 g iz N@@ B3 g4 DR 5 K2 ¥ ¥ 39

N- TF DF EN(n) match  TW(n) vorage
3 24 15 disclose confidential information 100% B8 EBF &5 3.0
226 58 intellectual property 100% %228 E 3.0

66 39 the expiration of 100% EA[R @7 3.0

12 10 after the expiration of 100% E50E @ & 3.0

68 15 expiration or termination of this agreement 100% EEA =t 2EY LR0E 3.0

43 20 expiration or termination of 100% B = 480k 3.0

4+ 8 7 upon the expiration of 100% EAE 5 3.0
32T 22 no obligation to 100% 4E £ 3.0
6 & the event of a dispute 100% 23& BEE 3.0

8 6 copyright or other 100% E({EiE =t Eft 3.0

72 56 deemed to have 100% FES 3.0

398 133 limited to 100% i@ PRF 3.0

7 7 the risk of loss 100% 3E& > B 3.0

3 78 46 loss or damage 100% & st iEE 3.0
4 72 36 by the other party 100% £5 fit 5 3.0
5 5 4 by the other party to 100% £X {5 LA 3.0
46 36 upon termination of 100% £% &2k 3.0

5 5 in writing signed by the parties 100% ETEFEEZEHT 30

10 5 terminate this contract 100% E2Rx 7k 5049 3.0

60 22 the account 100% 3 EE 3.0

W4-6 N:dzx®EFY 100%4p #2405 %

N- TF DF TW(n) MATCH EN(n) WEETE
2 104 59 FEELIR 100%  shall comply with 3.0
3 11 10 FESFEILA 100%  shall immediately 3.0
2 21 21 FiER 100%  shall not 3.0
2 81 4 FiE A 100%  shall not be 3.0
2 9 s FiEHE 100%  shall not be considered 3.0
2 12 1 FiEimE 100%  shall not disclose 3.0
2 75 4 SRR EEE 100%  shall not exceed 3.0
2 12 10 FiE s 100%  shall not exceed 3.0
2 11 10 FiEFHE 100%  shall not use 3.0
2 12 10 RRESET 100% signed by 3.0
5 18 & @EHEFEE 100%  signed by the parties 3.0
3 26 12 EEEHFEE 100% signed by the parties 3.0
2 T g BHiTEE 100%  solely responsible for 3.0
2 13 4 ErEEamey 100%  such contract 3.0
2 13 s FHE HEPE 100% term of the lease 3.0
3 80 3yl £ S 100% terminate this agreement 3.0
3 20 73 gyl & 3Ey 100% terminate this agreement 3.0
4 12 6 [ighd &k A EEY 100% terminate this agreement at any time 3.0
4 8 3 STEl &I A 58 100% terminate this agreement immediately 3.0
3 8 5 BElE £ S&Y 100% terminate this contract 3.0
3 51 24 EERE A EIEY 100% terminate this contract 3.0
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N e 2 B B Wk i B e 2 TM k SerpeEE A
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LAe® = & 948 § % oy Fany and/or all” > P < £ B r i S
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O w2 A A ©ofEE 2 AR AR o
Woes FAOBE R B A g & A AN EN
o R FE R RS G L A & 2 R e

I~ (75%~94% match)

%%vm%waw»mN@ﬁﬁ*x B0 L AR 54 34 hE R N
@i 154 0% 0 ¢ FE G 87 ik o M AL H A 4P vt bl A E 100% 0 - B R F1E_N
@E?mhﬁ?%'i’»*’ziﬁ’ FrRRn oAb HE AT RIS R E - F2 0
Bl . 1 B % F o #Bf«‘”&lf&g%q}g“ﬁﬁi" | 75% 14T o

TE R A S B 0 “any termination or expiration of this agreement” it #f e
Google # :#“termination or expiration of this agreement” » — 5 z_ X 4p # * &% »
75% fuzzy match > fe g en? = Pt R g b A% | v HF 7 MEHE T o
I *t*“subsequent to the termination of this agreement”* ¥+ Google & ¥ “due to the
termination of this agreement” > F % - F 2 £ > WAL PN FArE 4 W 5 &
BasEE s ap Google ¥ 72 P Fr > FIS M AL RG> A B B2 AT
g%g%w for 2t g Mo TR AFZ QR F LY 2 F e & Google
AL R P OREAS A Bl S 57 B o 3 3survive expiration or termination of
this agreement” » 75%ip H ¥R 5 TH B Z 98k | > R E T L & P §

M9 iR ok o B A USUIVIVET B b K 0 HE A B - AR R o AT HH B b

150



2 -

F o FRAUKE & B S W RAEIRY 22T TARE I bk

“fn&

A HE? § SRS
(-)d sm FHIP

TEIFY Y R o N-2 FF AP RN E N E T H# i#‘;%,iﬁk
A RE (Bl 4-8) 18 BOiBE AR o vt Y RAEL e o g N2
FEv g AV R VO i > T L+ AEE R Lenk
oo HGPAR%EL VH P> N-297F 300 iE=A 5 25 2 & 34 PR E PN
foivy T EE AT Y PEF 28w B RERAT R EY Ay o 5o &
Fx % (precision) % & 1% (recall) g2 A » © st ARFRBH o

N-x TF . [DF . | EN(n) - mat - | TW(n) Ml
) 81 34 party for 100% —75 B 10
120 65 copy of 100% T4 g L
590 140 the date 100% B # &% L

40 24 any damages 100% {Xfd EE BE BE 1.0

74 43  ownership of 100% BR85S 1.0

27 20 adispute 100% TG & £33 & 10

105 63 hereunder shall 100% 4 & L&Y fE 1.0

22 16 insurance shall 100% ‘=% £3E E 1.0

34 14 contractis 100% 234y — = 10

22 14 contractto 100% 2244 L] 1.0

54 42  any liability 100% R & {33 BEE FE 0.5

25 21 agreed by 100% & 495 & 4k 0.5

25 15 contract for 100% 3L E 0.5

W4-8 &2 N2 &% mFihb)3

(z) At® 2 & 27
& EARE AT R LN o 4 Google Fu € i = FlEp o i A B R4p
BV %% B 4997 o bb TR FR 77 T3, 357 2 N

3 > Google w2 FPEE 5 2B T T o



B tha hd v R

ENEEREE E

N—' TF . DF . TW(n) = MATCH' EN(n) . Averaﬂ;
5 4 & f g IEERE ST 100% liable for any damages 0.5
3 8 8 AF3AFTH 100%  shall have the following 0.5
4 7T 4 A5 EIt T ER 100%  shall not be required 0.5
2 8 42 FIFEER 100%  shall not be required 0.5
5 18 9 fnf EEH B EHEAR 2 75% irrevocable letter of credit 1.5
4 5 4 HFEAEEH 75% party shall not be 15
3 6 6 AF HDLFE 75%  shall not be used for any 1.5
6 4 ? EETEHZEEAE 75%  prior written consent shall be 1.0
4 6 3 FEF—FAEB 75%  either party shall be 0.5
6 ¢4 2 FEFTASHHNE 76% the performance of this contract 0.5
3 8 4 KEORIE 75%  this contract shall be 0.5
4 6 3 iR Y EM 75%  shall not apply to any 0.0
R e i ] 75% shall not be subject to any 0.0
W 4-9 2 A Bt - Rl
(Z) B enddr 2
1. liEsn - 2. 7+ 1"

N 78 4 Google fFi = FlEp T 2Lg A x> B
SoMnon-" (L4 4-8)e mripfier N T - i AN A 2 B Google
HED F e & TRE......3 @ Google i kit (ﬂ_,z\
4-9)>» & EN (g) -EN (n) v %¢¢ HErrk . 3% » &7 Google v & Mzuss | &

LR L RE LA E NI 90 Kooag Mot b

TR A IR 90 o i MO T 2y

without” > @3] 1 & #* Y

“shall not ...

%J n"’$$x Yo BB R T TG )T B E IR T i)
ENfEfiE (2 FHER) ¥ o
v = R
2k 4@ L 4 :Pf E
L o e T 3w
A v o g R P
i
5 R
pri_or consent
shall not ... written permission of the other party
may not ... without €xpress approval of Lessor
will not ... (our) authorization of Landlord
(Company’s) notice
#4-8 T2y, #3] Google ¥ 3F4 7

TW (n) EN (g)

ET 22 g non-agreed to by Party A of

S I FIE a2 non-authorized by the owner of the formal open or

Ew o g AR non-desired by the parties

e S ERE G 2 F R non-Party A prior written consent

e g A0S G R non-written agreement by the parties

(FTF)

152



% 4-8 (§)
LEHE RFES ER Party A and manufacturers of the parties desired
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act on behalf of

additional terms

after the expiration of

after the expiration of

after the termination of
this agreement

agree to comply with

agree to the following

agree to the following

agreed by the parties

agreed by the parties

agreed by the parties

agreed by the parties

agreed in writing

agreed to

agreed to

agrees not to

all damages

all losses

all losses

any compensation

any damage

any damages

any dispute

any dispute

any fees

any liability

any liability

any litigation

any loss

any notice

any provision of this
agreement

any third party

any violation of

at any time by written
notice

at its own expense

attorneys' fees

authorized
representative

authorized
representative

be terminated

breach or default

but are not limited to

by the other party

by the parties

by the parties

by the parties

by the parties

by the parties

by the parties in

company reserves the
right

completion of the project

computer software

confidential information

confidential information

contained in

contained in this
agreement
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contract price
copyright or other
court of competent
jurisdiction
damage caused by
damage caused by
damage to property
days prior written notice
days prior written notice
to
deemed to have
deems necessary
delivery of any
disclose confidential
information
disclosed to
disclosed to
dispute resolution
does not apply to
duration of this
agreement
effective date of
either party
either party
either party
either party may
either party may
either party may
terminate
electronic data
e-mail
except for those
exclusive license
expenses incurred in
expiration date
expiration or termination
of
expiration or termination
of this agreement
fails to perform
failure to comply with
failure to perform
failure to perform
fees and other
financial statements
for breach of
for the completion of
force majeure
force majeure
force majeure
force majeure event
from the date of
fully responsible for
governed by the laws
gross negligence
gross negligence
have agreed
have agreed to
have been delivered
hereby agrees to

hereinafter collectively
referred to
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hereinafter referred to as

hereinafter referred to as

hereinafter referred to as

if the parties

if the parties

if this agreement

immediately notify the
other party

in accordance with the
following

in the contract

in this agreement

in this contract

in this contract

in writing signed by the
parties

including but not limited

including but not limited

including but not limited
to

insurance company

insurance coverage

intellectual property

is not liable

laws and regulations

laws and regulations

laws and regulations

liability insurance

license agreement

limitation of liability

limited to

loss or damage

loss or damage

material adverse effect

material adverse effect
on

material breach

may request

may suspend

may terminate this
agreement

mutual agreement

neither party may

neither party shall

no party shall

non-exclusive

non-exclusive license

nor shall

not in accordance with

not to exceed

notice of termination

notice of termination of
this agreement

notify the other party in
writing

notify the other party in
writing

obligation of
confidentiality

obligations of
confidentiality

or agreement

or any third party

or approval

or arbitration

or breach of

or content

or damage

or damage
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or damage to property

or damages

or delay

or delivery

or disclosure

or equipment

or loss

or loss

or modify

or obligations

or other intellectual
property

or payment

or perform

or representative

or request

or suspend

or termination

or this agreement

or transfer

or unenforceable

oral or written

other documents

other expenses

other intellectual
property rights

other provisions

other third party

otherwise agreed

otherwise agreed by the
parties

otherwise agreed by the
parties

otherwise agreed in
writing

otherwise provided in

otherwise provided in

part of the contract

part of the contract

part of the contract

part of the contract

party may terminate this
agreement

payment of rent

prior notice

prior notice

prior to the termination

prior to the termination of
this agreement

prior written consent of

prior written consent of

prior written consent of

representations and
warranties

representations and
warranties

represents and warrants
that

reproduce, modify

required to

required to be

rights and obligations

rights and obligations

rights and obligations

rights and obligations

rights and obligations

rights and obligations of
the parties

rights or obligations
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shall apply to

shall be conducted

shall be deemed

shall be in accordance

shall be in accordance
with

shall be in writing

shall be in writing

shall be in writing

shall be in writing

shall be in writing

shall be liable for

shall be responsible for

shall be returned

shall be solely
responsible

shall comply with

shall comply with

shall immediately

shall not

shall not be

shall not be considered

shall not disclose

shall not exceed

shall not exceed

shall not use

signed by

signed by the parties

signed by the parties

solely responsible for

such contract

term of the lease

terminate this agreement

terminate this agreement

terminate this agreement
at any time

terminate this agreement
immediately

terminate this contract

terminate this contract

terminated at any time

termination of the
contract

termination of the
contract

termination of the
contract

termination of the
contract

termination of this
agreement

termination of this
agreement

termination or expiration
of

terms of the contract

terms of the contract

terms of this agreement

the account

the agreement

the damage

the date of termination

the effective date of this
agreement

the expiration of this
agreement

the facilities

the invalid
the maximum extent
the maximum extent
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permitted

the maximum extent
permitted by

the maximum extent
permitted by law

the notice

the other party

the other party in

the parties

the parties

the parties

the parties

the parties

the parties agree

the parties agree

the parties agree

the parties agree

the parties agree that
this agreement

the parties are

the parties hereby agree

the parties hereby agree
to

the parties pursuant to

the parties shall

the parties shall

the parties shall

the parties shall

the parties shall

the party

the party

the performance of this
contract

the performance of this
contract

the performance of this
contract

the performance of this
contract

the provisions of this
contract

the reasonable control of

the rights and obligations
of the parties

the rights and obligations
of the parties

the risk of loss

the terms of the contract

the terms of the contract

the terms of the contract

the terms of this contract

the third party

this agreement

this agreement

this agreement

this clause

this contract

this contract

this lease

this license

to the extent permitted

transferred to

unable to perform

unable to perform

unable to perform

under this agreement

under this contract

understand and agree
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that

understand and agree
that

unless otherwise agreed
by the parties

unless otherwise
provided

unless the parties

upon delivery

upon termination of this
agreement

upon termination of this
agreement

upon the expiration of

use the software

violation of this
agreement

will immediately

without notice

written agreement

written consent of

written notice

written notice to

written notice to

written notice to the
other party

written notice to the
other party

written or oral

you agree that

not limited to

unless otherwise agreed

unless otherwise agreed

unless otherwise
specified

unless otherwise
specified

made in writing and
signed by both
parties

made in writing and
signed by both
parties

the prior written consent
of the other party

this agreement may be
terminated at any
time

upon the expiration or
termination of this
agreement

agree to the following

agreed to by the parties
in writing

all or part of the contract

any of the terms of this
agreement

any party to this
agreement

as a result of this
agreement

confidential or
proprietary
information

construed as a waiver of

construed as a waiver of

damages caused by fire
or other perils

dispute arising under this
agreement
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disputes arising under
this agreement

during the term of this
contract

either party may
terminate this
agreement

has the right to suspend
or terminate

in accordance with the
arbitration rules

in accordance with the
contract

in accordance with the
contract

in accordance with the
following

in accordance with the
provisions

in accordance with this
agreement

in writing and signed by
the parties

in writing by the parties

notice of termination of
this agreement

notify the other party in
writing

obligations hereunder, in
whole or in part

or in any other manner
or in any other manner

or in any other manner

other applicable laws
and regulations

other applicable laws
and regulations

other applicable laws
and regulations

otherwise agreed by the
parties

performance of the
contract

prior to the termination of
this agreement

prior to the termination of
this agreement

rights and obligations
under this
agreement

shall be deemed to have
been made

shall not assign this
agreement

shall not be deemed to
constitute

shall not in any way

shall promptly notify the
other party

shall, at its own expense

signed by the parties

signed by the parties

specified in the contract
documents

specified in the contract
documents

the effective date of this
agreement

the effective date of this
agreement
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the expiration or
termination of this
agreement

the expiration or
termination of this
agreement

the non-breaching party
may

the occurrence of the
event

the parties agree that
this agreement

the parties agree that
this agreement

the parties are unable to

the provisions of this
article

the provisions of this
contract

the termination or
expiration of this
agreement

the terms and conditions
hereof

the terms and conditions
set forth

the terms of this contract
the terms of this contract

the validity of this
agreement

this agreement, in whole
orin part

to the other party

unless otherwise
provided in this
agreement

unless the parties agree
otherwise

upon expiration or
termination of

upon expiration or
termination of

upon receipt of such
notice

upon termination or
expiration of

upon termination or
expiration of this
agreement

with or without notice

with or without notice

without the other party's
prior written consent

written consent of the
company

written consent of the
other party

written notice to the
other party

written notice to the
other party if

you or any third party for

you understand and
agree that

not liable

is not responsible for

not directly or indirectly

as follows
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the other party in writing

to comply with

the extent necessary

without the other party

the provisions of this
agreement

any provision of

by either party

the provisions of

within a reasonable
period of

the maximum extent
permitted by law

as a result of this
agreement

any dispute

obligation of
confidentiality

have a material adverse

entitled to

prior written

other laws

other material

or expenses

or limit

or expiration

or maintenance

referred to

termination or expiration
of this agreement

a reasonable period of
time

receipt of

whichever is

court of competent
jurisdiction

patent application

after the termination of

the extent permitted

the expiration of

no obligation to

the event of a dispute

by the other party to

upon termination of

the parties shall be

in writing signed

including, but not limited
to

the rights and obligations
of the parties hereto

unless in writing and
signed by the
parties

in writing and signed by
the parties

by written notice to the
other party

by written notice to the
other

party may terminate this
agreement by

party may terminate this
agreement in

party may terminate this
agreement upon

party may terminate this
agreement with

shall not, without the
prior written consent
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of

shall not directly or
indirectly

to the maximum extent
permitted

to the maximum extent
permitted by

the fullest extent
permitted by

maximum extent
permitted by

company reserves the
right to

the company reserves
the right

days prior written notice
of

days' prior written notice
to

days written notice prior
to

days written notice to

for damages caused by
fire or other

the other party in writing
of

the other party may

notify the other party in
writing of

giving written notice to
the other party

providing written notice
to the other party

written notice thereof to
the other party

notify the company in
writing

hereinafter collectively
referred to as

including but not limited
to any

including, but not limited
to, all

including, but not limited
to, those

the non-breaching party

terms of this agreement
to

of the effective date of
this agreement

of the date of this
agreement

the effective date of the
agreement

effective date of this
agreement

the date of this
agreement

any provision of this
agreement is

that any provision of this
agreement

any provision of the
agreement

expiration of this
agreement shall

expiration of this
agreement

contained in this
agreement to

this agreement in whole
or in part

the duration of this
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agreement

the interpretation of this
agreement

after termination of this
agreement

otherwise agreed to by
the parties

otherwise mutually
agreed by the
parties

respective rights and
obligations of the
parties

the rights and duties of
the parties

the parties hereto hereby
agree

the parties hereby agree
that

the parties hereby
consent to

parties hereby agree to

terminate this agreement
immediately upon

to terminate this
agreement
immediately

promptly notify the other
party

either party to terminate
this agreement

any kind, express or
implied

within a reasonable
period of time

agree to comply with all

out of or in connection
with this agreement

the maximum extent
permitted by
applicable law

maximum extent
permitted by
applicable law

the fullest extent
permitted by law

or not in accordance with

a result of this
agreement

any breach of this
agreement

to have a material
adverse

but is not limited to

are not limited to

but are not limited

upon written notice to the
other

shall be deemed to have
been given

shall be given in writing

in writing and signed by
the parties hereto

the prior written consent
of

in accordance with
applicable laws

in accordance with the
laws

terms and conditions set
forth
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upon any termination of
this agreement

upon the termination of
this agreement

be governed by the laws

governed by the laws of

a material adverse effect
on

the term of the lease

unless otherwise
mutually agreed by
the parties

may terminate this
agreement at

may terminate this
agreement if

may terminate this
agreement under

may terminate this
agreement upon

may terminate this
agreement with

to the extent permitted
under

notice thereof to the
other

performance of this
contract

expiration or termination
of this agreement
for

upon expiration or
termination of this
agreement

expiration or termination
of the agreement

upon the expiration or
termination

in the event of a dispute

event of a dispute

a court of competent
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jurisdiction

any court of competent
jurisdiction

the other party's prior
written

the other party's prior
written consent

agreed by the parties
hereto

in writing signed by the
parties hereto

at any time by giving
written notice

at any time by written
notice to

any time by giving
written notice

be terminated at any
time

terminated at any time
by

terminate this agreement
at any time by

terminate this agreement
at any time for

to terminate this
agreement at any
time

or after the termination of
this agreement

represents and warrants
that it

rights and obligations of
the parties hereto

rights and duties of the
parties

parties agree that this
agreement
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